7. fAx6u He 6yI0 IPUCKOPOHO ...

8. A6o mmo MeHIITiH Mipi ...

9. Kpusy mu 3aboBTaN.

10. B Tomy-TO i1 MOBa Iife.

11. To6pe cyI0BO X0Uy CKas3aTu meaaroraM.

3asmanuda 20. Bigpegaryiite mogaHi Bupasmu.

IIpoGauTe MeHe; fi0T0 rOJIOBHI prcHu — JIOAAHICTD i 'yMaHisM; Malo4Yy ABA JUILJIOMA; BUKJIIOUEHHS 3
VHiBEpCUTETY; Ha IPOTA3i POKY; Tpeba MPUNHATA MipH1 i CPOUYHO; IIOCTYHAJbHINA PYX yIIepen; HalllcaB
nBa pedepara; BiACcyTHIiN i3-3a XBOpoOM; CTaBJ/IO Bac [0 BifoMma; MIpUBeAY Hapy IPUKJIALIB; IPOIILIOTO
POKY; TaK MOJIyUYaEThCA; 11100 OyJI0 OucTpilie; Oy iu BiAcyTHI miay Hemiao.

3amanua 21. Kopucryouncs «CI0BHMKOM yKpPaiHCHKMX iTioM», MOACHITHh 3HAYEHHA MOTAHUX
CTillKMX CJI0BOCIOJyUYeHb ((hpa3eosorivHNX BUpPa3iB), yBediTh y TeKCT (haxoBOro 3MicTy.

A. As3GyuHa icTuHa; OpaTu Ha IYIIKY; B3ATHU cebe B pyKHU; OYB KiHb, Ta 3’ I3auBcA; OyTH Ha KOHi;
BeIMerKa IoCJayra; BUBECTH Ha YUCTY BOJIY; BMUBATU PYKH; I'PATHU MEPIITy CKPUIIKY; I'POIIIi HA BiTep myc-
KaTu; JaJIeKo IIiTH; JOBIUi KapOoBaHeIhb

B. /KuBa Kormiiika; Iyl He UyTH; BiAILJIATUTH CTOPUIIEIO; JKYBATH KJIOUUS; 3a BCAKY I[iHY; 3aKJIac-
TH 3a TAJICTYK; 34 IIOSC 3aTKHYTH; 3apy0daTu Ha HOCi; 3a I3MK TATTH; KAMiHb CIIOTUKAHHA; HaUe I'PiM HaA
TOJIOBY; OOLI[ATH TOPU 30JIOTi.

3aBganHda 22. YBemiTh CIOBOCIOJIYYEeHHA 3 0araTO3HAYHNMH CJIOBAMH Y PeYE€HHA THX CTHIIB, B
SIKMX, Ha BAIIy TyMKY, BOHU B3KHBAIOTHCS.

IIBuaxkonanHHA piuKa, MJIWMHHICTH KaJpiB; IMBUAKICHUU TpaMBaili, IIBUAKiICHE IIITAMIIYBaHHS;
BeJIMKUI YOJIOBiK, BeJIMKe JOCATHEeHHS, BeJIMKa IIepeMora; CJIOBO-KPUIlA, A3BiHe CJI0BO, PifHE CJI0BO,
CJIOBO TOJIOCHE, ITPOCUTH CJIOBA, HAJATHU CJIOBO, 3aIIPOCUTH IO CJI0Ba; M AKUH 3HAK, 3HAK JOBipH, 3HAK
yBarm, yMOBHUII 3HaK, JOPOKHI 3HAKM, PO3/IiJIOBi 3HAKH.

3apmannsa 23. [[06epiTs moTpiGHE CI0BO 3 CHHOHIMIYHOTO PAAY, 10 B AYKKaX, 32 3MiCTOM i 3a cTH-
JeM, 10 TKOTO HAJIeKATh IOIaHi peYeHHs.

Mixx mpucyTHiME B 3aJi HAYyKOBIAMY 1 oiliiHUMM OTIOHEeHTaMY BUHUKJI(a,u) (cIipHa, cynmepeu-
Ka, nebatu, guckKycia). Yci (TpymiBHUKYU, pOOITHUKYM, IPAIliBHUKY, TPYAAIIi) HAIIOI YCTaHOBHU 3aIIpoO-
IIYIOTBCS HA BECHAHUN cyOOoTHUK. AGiTypieHTH (Iep:kaTb, TPUMAIOTh, CKJIAAAI0Th) BCTYIHI iciuTu B
nuchbMOBi#t opmi Ha cnernianbHi harkyabreTu. IlerpoB Onekcanap oxepskas (IaaTy, IJIATHIO, TOHOPAP)
3a CTaTTIO, HAAPYKOBAHY B ras3erTi.
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MOBHA OCOBMUCTICTb HIMLSA Y CNIPUMHATTI AX. K. A)KEPOMA

YV emammi docaidxcyemovcsa cmucnosa ma yiHHicHa cmpykmypa oopaldy Himus 8 ideocmuJii
Ilonc. K. [Toncepoma wepe3 anani3 seKcuiHuXx 3acobis itozo penpedenmauii. Buokpemneni gepbanisamopu
eMHIYHUX YiHHOCM el RIMUA KPi3b NPU3MY CRPULHAMMA AH2ALIUCOK020 NUCbMEHHUKA.

Knrwouwosi cnosa: KkoHyenm, emHoc, emHiuHi YiHHOCMi, eMHIYHI cmepeomunu.

MogBHi KapTuHU CBiTY MarOTh CTabiJIbHI ITeHTPANIBHI AApa, AKi 3anumiaTecsa HeaMiEHUMU. Ko
TOBOPATH IIPO IeHTPU KapTUH CBiTYy, MalOTh HA yBasi eTHiIUHI cTepeoTuny, 1o (GopMyioThCs, IIepI 3a
BCe, ¥ CBiTOMOCTi Ipe/IcTaBHMKIB HAI[il BITHOCHO CBOEI TOBENiHKM, & TAKOK II0 BiTHOIIIEHHO A0 iHIITUX
Hanii. ETHiuHi cTepeoTunu, AK cBoepinHi ycraseHi ¢opmu eTHiuHOI moBeninKY, ii m1abyioHY i 3pa3Ku,
AKi yTBOPIOBAJIMICS IIOCTYIIOBO, IIIJIIX0M HAKOIIMUEHHA 1 Bi0OOPY coIliaJbHOTO TOCBiMy Hapoay, € BU3HAa-
YaJbHOIO JIAHKOIO MeXaHisMy Tpaaurtii [2, 25].
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BuBueHHSA eTHIYHUX CTEPEOTHUIIIB CAYTYE OKPECTEHHIO I[iHHICHOI cucTeMu, AKa iCHy€e B CyCHiIbCTBI
Ha IeBHOMY eTalli fioTo PO3BUTKY.

VYV npoMy acrekTi akTyaJbHUM BUIAETHCA HOCIIIUTH ile0CTEPEOTUNN NMUCbMEHHUKA, IIPEeICTaB-
HUKa OJHOI'0 €THOCY, IoA0 iHImoro eruocy. Och 4oMy MM 3BEPTA€MOCH 10 TBOPUOI'O MOPOOKY Bimomo-
ro aHTJIiMickKoro mucbMeHHUKA [[skepoma Kiaanku [xepoma, 11106 CKOHCTPYIOBATH caMe Horo 0aueHHs
ocobucTocTi HiMIs, kit y TBopi “Tree Men on the Bummel” BigBoauThCA poJib mepIIOl CKPUIKHA, 1€
BOHA HAMiJIAEThCA IHAUBIAyaIbHUME 00Pa3HIMH Ta IIiHHiCHUMY O3HAKaMu. B HayKoBii JiTepaTypi Ha-
PaxoBYyEThCA HEJOCTATHHO IPAllb, AKi 0 pO3raaga i MOBHY OCOOMCTICTD HIMILA Uepes IPU3MY iHAUBIAY-
aJIbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHU CBIiTY B XyJIOKHBOMY TBOPi, II[0 BUBHAUYAETHCA €CTeTUYHIMY JOMiHaHTaMU
nucbMeHHHKAa. CaMe 1eil (pakT i BU3HAUAE aKTyaJbHICTh HAIIIOTO JOCTi I KeHH.

Mera craTTi moJsisirae y JOCIiAKeHHI CMHCJIOBOI Ta I[IHHICHOI CTPYKTYypHU 00pasy HiMIIs B iZeocTrai
Ix. K. [l»)kepoma uepes aHaIi3 JeKCUUYHUX 3ac00iB MOT0 perpe3eHTaIrii.

Hns Toro m1o6 mpoaHaiisyBaTH HiMeIllbKY IIiHHICHY cucTeMy y Bigmsepkanenri k. K. :xepoma,
cJim 3po3yMmiTu, AKi miHHicHi opieHTAaIlil BiH IOAiIAB K HOCiil OpUTAaHCHLKOI CCTEMHU I[iHHOCTEII.

ox. K. Ixxepom sxkuB y apyriit mosmoBuHi 19 — Ha mouaTky 20 cTosiTTa. CaMe 11eii yac cras mepiogom
3HAUYHUX 3MiH y OpUTaHCBKOMY CYCIIiJIBCTBi, BHACJIIOK YOTO Pi3Hi cucTeMHu IIiHHOCTEH 3MiHIOBAJIM OSHA
OoIHYy, i KpaiHa HaMaraJach 3HaliTH CBOE HOBe O0JIMYUS i HOBUII cTaTyC y CBiTi. ¥ ABaAIIATOMY CTOJIiTTi
BimOyamcs 3HauHi 3MiHM B cucTeMi Ta iepapxii mimHocTell OpUTAHCHLKOTO CYCIILIBCTBA, ajie caMe AP0
IMiHHICHOI CHCTeMU 3aJIUIINIOCA Maii:ke HesMiHHUM. KoHIIeNTyaJIbHO AP0 BKJIIOUYAE TaKi YHiBepcaJIbHi
mimaocTi: cim’a (family), mup (peace), mim (home), memoxparis (democracy), ceob6ona (freedom),
a TaKOXK HaIlilOHAJbHO-MapKOBaHI IiHHICHI KOHIeNTW: mporBiTaHHs (prosperity), imguBimyasism
(individualism) Ta kuac (class). Ili kormenTu GoOpMyIOTh HABKOJIO cede IINPOKi JIeKCUKO-CeMaHTUYHI
MOJIs.

OcHoOBOIO 11 (POPMYyBaHHSA AHTJIOIEHTPU3MY Ta OCOOJMBOrO iHAMBIAYaJiCTHYHOTO IiHHiCHOTO
Aapa B OpUTAHCBKiN cucTeMi IiHHOCTel cTajo reorpadiune mojo:keHHsa Bpuranii Ak octpoBa. Imes
isospoBaHOCTI BepOaIisyeThCsA HABKOJIO TAKMUX KOHIIEITIiB, K Mope (sea) Ta ocTpis (island). Came 1i gBa
KOHIIEIITH CTAJIA IPUUYNHOIO IIOSIBU KiJIbKOX JIECATKIB yCTaJleHUX BUPA3iB He JIUIIe B MOBi OpUTaHCHKUX
MOPSKiB, JKUTTA AKUX 6e3lrocepeqHbO MOB’A3aHe 3 MOPEM, a i B iJioMaTUUYHUX BUpas3ax, JAJIEeKuX Bix
MOPCBhKOI cIpaBu Ta MaHAPIiBOK. ¥ IIOIepenHi CTOJITTS i30JIbOBaHICTh OCTPOBA CTBOPIOBAJIA HE JIMIIIE
BiguyTTsa Oe3leKu, a i BiquyTTsa obpaHocTi. 3aBIAKKM CBOEMY OCTPiBHOMY HOJIOXKEHHIO I 3aXUIII€HOCTi
3 mopsa Benmka Bpurania me mocmimasa BeTymaTu B OyIb-Ki IOCTiiiHI albAHCU 3 €BPONEUCHKUMU
KpaiHamu, a IIiKJyBaJjiacs JUIIIe PO CBOI iHTepecu.

ITouyTTst ob6paHoCTi, B CBOIO UEpry, CTaJI0 IPUUYMHOIO 3BEPXHBLOTO CTaBJEHHS OPUTAHIIB IO
iHoseMiIriB. B 3ayeskHOCTI Big icTopuuHOTO Mepiony, MOJITUUYHUX MO/ii1, 0COOJIMBOCTEI B3A€EMOBITHOCUH
Mi’K KpaiHaMM HaWOiJBIIT KPUTUYHE CTABJIEHHS BUHUKAJO ¥, BiAIOBiIHO, BepbasizyBayocsa IIeBHUMU
3acobaMu, IO TOJaHIIB, icmaHIiB, (hpaHmysiB i HiMIiB. Maii:Ke Bci iZioMaTHuHI CJIOBOCIIONIyUEHHS 3
npukMeTHukamu Spanish, Dutch, French mators meratuBay komoraiio (French postcards, French
prints, French Consular Guard, French leave, the Spanish pox, Spanish practices, double Dutch, Dutch
courage, a Dutchtreat, a Dutch bargain, Dutch comfort, in Dutch, a Dutch feast, talk to somebody like
a Dutch uncle). BpurancsKka Halisa TpuBaguii mepion sajaumiagaca OiJabII OSHOPIAHOIO MOPIBHAHHO 3
aMepuKaHChbKO0. Tomy mojie Kcenodo0bil B 6puTaHCHbKOMY BapiaHTi aHIIifichKOI MOBHM 3HAUHO MEHIIIE,
Hi)X B aMepuKaHCbKOMY. BOHO II0UaJIo oI poBaTHCh B IIEPio/ mepIroi cBiToBOI BifiHM, KOJIU 3’ IBUJINCS
npisBuckKa aasa Himiis (Fritz, Heinie, Hun, Jerry, Kraut, sale Boche).

Marepianom nisa ananisy € Tekct TBopy “Tree Men on the Bummel” [Isxepoma K. I:xepoma. isa
XapaKTepUCTUKU 00pasdy HiMIlg aBTOp obupae Taki jJexkcemu: law-abiding, practical, self-wiled, cock-
sure, positive, apologetic, kind-hearted, amiable, unselfish,industrious. OKpeMUMHU MOCTATAMU BUCTY-
MMaloTh y TBOPi HiMerbK Uit :kuTeNb ( The German citizen ) Ta HiMenbKuii Bubopeis (The German voter).
HimensKuii :KUTEJIb PO3TIAgAEThCA AK connat (the soldier of Europe), HecmipoMo:KHi Ha Oy Ib-AKi BUMH-
KU, AKUI 3BUK JIUIIIE [0 mocTitiHoi my1iTpu (one of their chief virtues was the power of being drilled; not
a pioneer; fade away or die from sheer want of presumption). €nuHoI0 fioro am0iIli€ro € cIyIaTa IOLATKiB
(The only ambition — to pay taxes ). HimIiii po3risagaoThCs sSK ITaCUBHI 0COOMCTOCTI, 1110 He MOKYTH Ke-
pyBaTu cBoim BiaacHUM KUTTAM (The German can rule others, and be ruled by others, but he cannot rule
himself ), i nep:kaBa, Je maHye colianaiam, uu TouHire gecnotusm (Socialism, despotism under another
name ), Bupimye Bce 3a Hux (The State decides everything (marries you, insures you, will even gamble
with you for a trifle ).

Himennskuit Bubopellb posriagacThCa AK TAKUIA, [0 HeMA€E BJIACHOI IYMKH, IO CYIIePeYNTDb OQHii
3 OpUTAaHCHKUX HAIliOHAJIbHO-MapKOBaHUX IiHHOCTEMH (10 Individualism, he is willing, nay, anxious ).

ITokasoBuM y TBOpPi € mparHeHHs HiMIIiB mo gucnuiIinm ta mopAary (The German sense
of discipline and order). HimenpbKuii 3aKOHOJaBeIlb BCTAHOBUB IIOKapaHHA 3a OyIb-sKi, HaBiTH
Halapi6Hinr smounnu (misdemeanor has its fixed price), 110, 6e31IePEYHO € HE3PO3YMiIUM AJA OPU-
TaHa. [lepelik Mux «3J0YNHIB» MOJAETHCA 3 'YMOPOM Ta ipoHieto (not wear fancy dress in the street,
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not to feed horses, mules, or donkeys, whether your own or those belonging to other people in the
streets of German towns, not to shoot with a crossbow, not to ramble about after dark in “droves”,
not to throw things out of window). Oco6010, III0 CTEKUTH 3a IMOPSIAKOM, € moJineicekuit (German
policeman), akuii 3a }KOAZHUX OoOCTaBWH He 3MiHIOE TOPAAOK mouuty (A German policeman has his
code of questions arranged for him; he never varies them, and he never omits one) Ta He po3yMmie
JKOOHUX KapTiB (doesn’t understand jokes). Bin posriamaeTbcsa HIMIAMU AK MaJIeHbKe 00KeCcTBO
(a little God and a guardianangel, Santa and the Boogieman ), AKOMY BOHU cJIiTio foBipsaioTsh (blind
obedience to everything in buttons). Ciin 3aszHauuTH, 1[0 HiMenph 3aIUIIAETHCA 0€3IIOPATHOIO IU-
TUHOIO IO TOTO MOMEHTY, IOKH! He OASATHe IOJIilelchKy yHiopMy i Toxai BiH cTae iHimiaTuBHuUM Ta
BigmoBimansuuM, THM, XTO mae Haxkasu (Individual is as helpless as a child, when puts an uniform,
an intelligent being, capable of responsibility and initiative; the German citizen is a soldier, and the
policeman is his officer ). Him1ii, Ha 1yMKYy aBTOpAa, € HACTiIbKY JOCKOHAJIUMU, 1[0 HABITH pail ABJIsE
c00010 BUTBIip iXHiX PYK, i BOHU TPAHCHOPTYIOTHCS TYAU HEBEJIUKNMU I'PyIaMi Ta y CYIIPOBOJIi MepT-
Bux moJineiicekux (Heaven will be chiefly of German manufacture (taken in small companies and
passed in under the charge of a dead policeman)).

OcobamBa yBara y TBOpPi NPUAiIAE€THCS BUBUEHHIO iHO3eMHOI MOBHU, 30KpeMa, AHTJIIHChKOIL
HiMiaMu. [le moACHIOETHCS aBTOPOM HAABHICTIO BEJIMKOI KiTbKOCTI AiaseKTiB Ha TepuTopii Himeuunnu,
110 YHEMOXKJINBJIIOE HOPMAJIbHE CIIIJIKYBAHHS HIiMI[iB MisK c0000. BuBueHnHA aHTIifiCbKOI MOBHY — BUXiJ
i3 curyarnii (Germany will solve her difficulty in this respect by speaking English). KoxkHa HiMenibKa
OUTHUHA BUBYAE aHTJIIHICBKY MOBY y IIKOJI i 1Mo i 3aKiHUEHHIO MOJKe JOBOJi JoOpe PO3MOBJISATH IIi€I0
moBomo (Every boy and girl in Germany above the peasant class, speaks English). Taka TeHgeHIia e
THOBHICTIO IIPOTUJIEKHOIO YV OPUTAHIIIB, IIPO IO i HaeThcs y TBOPi. ABTOp 3a3HAUaE€, IO COIIKYBaHHS
OpPUTAHCHKOTO IITKOJIAPA HiMEIIbKOI0 MOBOIO PO3IiAfanoch 6u He nmarpiotmunum (An Englishboy who
could speak German would be looked down upon as unpatriotic).

H:x. K. Il»)Kepom 3BepTae yBary TaKOXK Ha BiJICYyTHICTb y HIMIIiB HiAIPUEMHUIIBKOI JKUJIKHU, IO
sanmmiae ix famexo mosany aurainmiB (The German as a trader will remain always along way behind his
Anglo-Saxon competitor; and this by reason of his virtues ). Himui, Ha #ioro yMKYy, BifgamoTh IpiopuTeT
inmum ninuoctaM (life, a comfortable mealin the bosom of its family, forty ways by way of dessert ), Hi*k
OymeHHil roHuTBi 3a 106pobdyTOM (T'0 him life is more important than a mere race for wealth ), He Mmato-
YU JKOAHOTO Oa’KaHHS KOHKYPYBATH 3 JIOAbMU, SKi Bce poOATSL moxanieM (...has no wish to compete
with a people that takes its mealsstanding and sleeps with a telephone over its bed). Caig migkpecantu
oco0auBe cTaBJIeHHS HIMIIIB 10 13Ki (A recess of German nature untarnished by the sordid suggestion of
food or drink ). Ilporsirom qHS BOHU inATh O0eaiiu pasis (The German is a gourmand ), Ipore ixX I:Ky He
MOJKHa HasBaTu Buirykanoto (The German is no gourmet ).

ITpumiTHUM axkTOM € TaKOK BiJCYTHICTH y HIMI[iB OUEBHIHOTO MOJiJy CyCIiJbCTBa Ha KJacH,
AKHUHN PO3TJIATAETHCA aBTOPOM SK CMEpTeJbHO HebeslleuHa cupaBa y 00poTh0i 3a «MicIie mig coHIleM»,
mo Mae miciie B AHriii (In Germany there is not, at all events as yet, sufficient distinction between the
classes to make the struggle for position the life and death affair it is in England).

ABTOp 3BepTac yBary i Ha cmoci6 mpoBegeHHA H03BiaIdg HiMIAMYA. B yeix iXHiX 3aHATTAX BigcyTHi
XBacCTOIIli Ta MapHOTPaTHICTS (has no costly sports to pay for, no showy establishment to maintain, no
purse-proud circle to dress for), o Bragae y oko oputrauiio (The absence of all ostentation is to English
eyes quite refreshing). Ix ocHOBHMM 3a/0BOJIEHHAM € OIlepa UM KOHLEPT, KYAHU BOHU HAYTH 31 CBOEIO PO-
IWHOIO, ONATHEHOI0 6e3 ocobmBoi momnesHocTi (His chief pleasure, a seat at the opera or concert, can
be had for a few marks; and his wife and daughters walk there in home-made dresses, with shawls over
their heads).

Oco0simBe Micile y TBOPi BijBeeHO HiMeIbKil sKiHIli, AKOI TAK0K TOPKHYJIach emaHcunaiisa (The
old German Frauen are giving place to the newer Damen). BoHa 3MiHIOETBCA, VIOCKOHATIOETHCH,
rpae y CIOPTUBHI irpm, mMae OJHCKy4Yy OCBiTYy, TOBOPUTHL TPhOMAa iHO3eMHHMMHU MoBamu. lIpore 1e
BUSABJAETBCA IJIA Hel 3afiBUM Y MOAPYKHBOMY KUTTL (On marriage she has retired into the kitchen,
and make haste to clean her brain of everything else, in order to leave room for bad cooking). 3 ua-
COM BOHA IIePeTBOPIOETHCA Ha IJIAAKY, CIOKiMHY Ta 30BCiM HellikaBy moMorocuomapky (...she becomes
fat, placid, and utterly uninteresting). IIpore HacTae yac «BiIPOAKEeHHA» IJIA OOPYKEHOI HiMeIbKol
JKIHKM, KOJIM BOHA TM030aBJISIETHCA CBOIX HeOe3MeUHNX 3BUYOK, IMOUMHAE 3aliMATUCSA CIOPTOM [IJIs
BiIHOBJIEHHSA KOJUIITHBOI (DOPMHU Ta 3aiiMaETHCA caMOOCBiTOO (...She gives up her afternoon coffee and
her evening beer, takes sufficient exercise to retain her shape, and continues to read after marriage
something else than the cookery book...). I B et caMe MOMEHTOM BOHA CTa€ IJIA HIMEIIbKOT'0 yPAAY HO-
BOIO Ta HE3PO3YMiJIOIO CUJIOIO, 3 AKOIO0 JOBOAUTHLCS MATH CIIPaBY.

HimenpKuii 40J0BiK POSTIALAETHCA AK «IigKa0IyIHUK » (and most easily influenced by his women
folk). Mloro BBaskaioTh HAHKpAIIIM 3 KOXAHIIiB Ta HAHTipInuM 3 40s10BikiB (He is the best of lovers, the
worst of husbands). I B iboMy BOAUAETHCSA IPOBUHA HOTO APYKUHU, AKA IIiCJAA OAPYIKEHHS 3aJIUIITAE
POMaHTHUKY V JaJIeKOMY MUHYJIOMY.

77



Omxe, cucremMa erHiuHHUX IiHHOCcTelr Himia y [Ixx. K. [l»Kepoma mpencraBigeHa TaKUMU
BepbOasizaTopamu: an’ekTuBHi Jexcemu (law-abiding, practical, self-wiled, cock-sure, positive,
apologetic, kind-hearted, amiable, unselfish,industrious,willing, nay, anxious), BinbHi cyOcTaHTUBHI
cioBocmnosyueHns (the soldier of Europe,not a pioneer, power of being drilled, sheer want of presumption,
the German sense of discipline and order, misdemeanor has its fixed price, a German policeman; the
German citizen is a soldier, and the policeman is his officer, the German is a gourmand, the German is
no gourmet, the absence of all ostentation, the newer Damen, the German man is the best of lovers, the
worst of husbands). 11i nexkcemu BepOaIisyoTh 6a30Bi KOHIIENTH HiMeIlbKOI IiHHiCHOI cucTeMu KiHIs
19 -mouaTtky 20 cTOJITTA, TaKi AK IPABOMOPAIOK, JUCIIUILIiHA, CIIOKili, MiJiTapHiCTh, IPAIlbOBUTICTD,
HOMipHicTE ¥ BCbOMY, AiM, cim’d.
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JIIHFBICTUMHE OCMMUCJIEHHS HOMIHATEM «KUTTS» | «<CMEPTb» Y BIBJ1II TA
B XYA0XXHIW NITEPATYPI

Y emammi ra ocHnosi anani3y QYHKYIOHYBAHHA ONO3UYIL HOMIHAMEM «HUMMA» | «cMepmb» Y
mogi Bionii ma 6 xydoxHvomy mosnenni Ipen Po3006ydvrko 3pobaero cnpoly ix JiHz60npazmamuinol
Kaacu@ixkayii i 1iH260K0ZHIMUEH020 OCMUCTLEHHA.

Knwuosi cnosa: sxumms, cmepmsb, HOMIHAMEMA, CEHMEHYisL, ON03UUisl, J02eMa, NiH260NPALMA-
muka, 1iH280K0ZHIMUBICMUKA.

JKutra i cMepTs — BiuHI TeMu AyXOBHOI KyJIbTypu JioacTBa. IIpo e MipKyBaau IPOPOKU i OCHO-
BOMOJIOXKHUKH PeJIiriii, pisocodu i mopasrictu, niaui MmucreliTsa i Jiteparypu, megaroru i meguxku. Ma-
0yThb, He 3HANIEThCA JOPOCIOL JIOANHN, SKa 0 paHO Y1 IIi3HO He 3aAyMaJacs IPo 3MiCT CBOTO icCHyBaH-
Hf, IIJINHHICTH CBOTO YKUTTS, CMEPTH i JocATHeHHA 6e3cmepTtd. 1li nymMKum nmputramasHi giTAM i 30BcimM
IOHUM JiogaM. IIpo 1e unuTaemMo y MOeTHUYHUX PAAKAX i mposi, JpaMaTUUYHUX i TparemiiHWX TBOpax,
JucTax i momeHHUKax. TiTbKY paHHE ZUTUHCTBO YU CTApeUYUil MapasM PATYIOTh JIOAUHY BiJ TYMOK
100 IUX IIPobIeMMu.

OCHOBOIO Pi3HUX KYJBTYP € CUCTEMA IiHHICHUX KUTTEBUX OPi€HTAIiN, IKi 3HAXOLATH CBOE BiJo-
OpaskeHHs y mparMaTulli MOBU, MOBHill KapTuHi cBiTy. [IparMmaTnyHMUi Ta KOTHITUBHUI acIeKTHU HO-
MiHaTeM «KUTTS» i «CMepPTh» M0Ci He O0yJin 00’€KTOM I'DYHTOBHOI'O AOCTiIKEeHHS 13 3aIyUeHHSAM MOBU
Bi6uii Ta Xyq0:KHBOTO MOBJIEHHSA 1 MOTPEOYIOTH MMIMOIIIOTO BUBUEHHS, UMM 1 MOTUBYEMO aKTyaJbHICTH
npo0JieMH, IKY PO3IJIALAaEMO ¥ CTATTi.

JIinrBicTuuHe OCMUCIEHHA 3a3HAYEHUX HOMiHATEM YMOKJIUBUTH Y MEPCHEKTUBI 00’€KTUBHO BU-
3HAYUTH IIiHHICHI JYX0BHi IPiopuUTEeTH HAIIIOHAJIBLHOI KYJIbTYPH, POSIIUPUTH YABJIECHHS IIPO OKPEeMi ac-
MeKTH, AKi posriaaganu y cBoix mpamnax A. K. Buuko, C. O. Byrociascbkuii, I'. K. Baruep, M. Bosusxk,
€. €. T'onyouncekuii, B. C. T'opecskuit, M. I'puntait, M. M. I'pomos, M. I'pymesceKuii, JI. B. JleBmyH,
. JIuxauos, M. K. Hikoabcbkuii, B. O. Pu6baxos, M. B. Cokosos, [I. I. Hu:keBchbKuil TOIIIO.

Tepmin Hominamema mu BukopuctoByemo yeiain 3a B. 1. TepkymoBuMm i podymiemo 1oro Ak «I1o-
3HAUYeHHA OyAb-AK01 MOBHOI peaJii, 1110 06’ JHY€ IJI0CH, TOETHAHI BIAHOIIEHHAMY CEMAaHTUYHOI TOTOMXK-
HOCTIi i (hopManbHOI B3a€MO3yMOBJIEHOCTI» [6, 257].
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